CEPTU®IKAT 300POB'A [N1A IMAOPTY XWUBUX PABMUKIB ANA PO3SBEREHHA/
ZDRAVOTNY CERTFIKAT NA DOVOZ ZIVYCH SLIMAKOV URCENYCH NA CHOV/
HEALTH CERTIFICATE FOR IMPORT OF LIVE SNAILS INTENDED FOR BREEDING

Kpainal/Krajina:/Country:

YacrtuHa |: BigomocTi npo BignpasneHHs /Cast' |:Detaily o odoslanej zasielke/Part |: Details of dispatched consignment

1.1. BanTaxosignpasHuk/Odosielatel/Consignor 1.2. BuxigHui Homep l.2.a
ceprucpikaTa/Referencné éislo
Ha3sa/Meno/Nazov/Name certifikatu/Certificate reference
number
1.3, LleHTpansHWA KOMNETEHTHUA
Anpeca/Adresa/Address opran/Centrélna kompetentna
autorita/Central Competent
Authority
Tenecpor/Tel.&./Tel.No 1.4, MicLeBmMiA KOMMNETEHTHWUA
opran/Lokalna kompetentna
autorita/Local Competent
Authority
1.5. BanTaxooTpumysauy/Prijemca/Consignee 1.6,
Hazsa/Meno/Nazov/Name
AnpecalAdresa/Address
IHaekc/PSC/Postal Code
Tenedon/Tel.€./Tel.No
1.7. Kpaika Kog 1SO/ 1.8, PerioH Koa ISQ/ | 1.8, Kpaina Kog ISO/ 1SO 1.10. PerioH IHgekc
NOXOMKEHHA! 1SO kéd/ noxomkeHHA/Region ISO kdd/ | npuanavenna/Krajina kod/ ISO code npuaHaveHHs IS0/ SO
Krajina pévodu/ 1SO code | povodu/Region of ISO code | uréenia/Country of /Region kod/
Country of origin origin destination uréenia/Regio  ISO code
n of
destination
1.11. Micue noxomxeHHa/Miesto 1.12. Micue npuaHauenHa/Miesto
pévodu/Place of origin Homep peecTpauiilyxBaneHHs/ uréenia/Place of destination Homep

Registratné/schvalovacie
&islo/Registration/Approval
number

Hassa/Meno/Nazov/ Name

Appecal/Adresa/Address

Name /Meno/Nazov/ Name Homep peecTpauii/yxsaneHHs/
Registraéné/schvalovacie
cislo/Registration/Approval

number

AppecalAdresa/Address

peecTpauii/lyxsaneHHs/
Registratné/schvalovacie
¢islo/
Registration/Approval
number

Hasea/Meno/ Nazov/Name

AnpecalAdresa/Address

1.13. Micue 3aBaHTaxeHHa/Miesto
nakladky/Place of loading Homep yxBaneHHa
{Schvalovacie ¢islo/Approval

number
AppecalAdresal Address

Yac signpaenenns/Cas
odjazdu/
Time of departure

1.14. QaTa signpasnexHsa/ Datum
odjazdu/
Date of departure

1.15 TpaHcnopTHui 3aci6/Dopravny prostriedok/Means of transport

HopoxHin ekinax/Vozidlo/ Road
Vehicle O

Nitaw/Lietadlo/Airplane O

3anisusHuit arowVagén!  Cyawo/LeaT Shig - mwe/iny/Other
Railway wagon O O /o A 57

o

/
lneHTHciJiKauinlldentiﬂkéciafldentiﬁq/aJ{tr‘;rgm / ,:';‘}.[ § i 3\
DokyMeHTapHi nocunanHs/Sprievodna dokumentécial oéﬂ‘mem..ary
references. | i { E580F/

1.16. BxiaHuit npukopAoHHWA iHcriexkuiHui noct B €C/Vstupna HIS
do EU/ Entry BIP in EU

1.17. Homep go3sony CITES/Cislo povolenia CITES/CITES permit
number
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1.18 Onuc Toeapy/Popis komadity/Description of commodities 119, Koa Tosapy (HS code)/Kéd
komodity/Commodity code (HS code)

1.20. KinbkicTe/MnoZstvo/
Quantity

1.21. 1.22. KinbKicTb Micub BaHTaxy/
Poéet baleni/Number of packages

.23, |peHTudbikaLin koHTeRNepa/HoMep nnombu/ldentifikicia kontajnera/Eislo plomby/ |.24.
Identification of container/seal number

1.25. Toeap cepTuthikosaHo ans/Komodity certifikované na (¢el/Commodities certified for:

PosseneHHa/Chov/iBreeding [

1.26. 1.27. Ons imnopTy abo BBe3eHHsA Ao CnosaubKol O
Pecny6niku/Na dovoz alebo prijem do Slovenskej republiky/
For Import or admission into Slovak Republic

1.28. IneHTudikauin Tosapy/ldentifikicia komoditIdentification of the commodities

Bupa paenukis (Haykosa Hassa)/Druh slimakov (vedecky nazov)/Species of KinekicTe/Mnozstvo/Quantity KinbkicTe nakysaHb/Podet
snails (scientific name) baleni/Number of packages
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KpaiHa:/Krajina:/Country: ImnopT paenukie go Cnoeavuunu/Dovoz slimékov do SR/Import of Snails into SK

1.1, 3acBig4eHHs 300poB’'s TBapuH/Zdravoiné potvrdenie Il.a. BuxigHuii Homep cepTudikara/Referenéné I1.b. [
zvierat/Animal health attestation Elslo certifikatu/Certificate reference number

£, wo HwK4e nianucascs, odilifHui BeTepuHapHWIA Nikap, 3aceiguyo, wo pasnuku:/Ja, dolupodpisany tradny veterinarny lekér vyhlasujem, Ze
slimaky:/l, the undersigned official veterinarian, hereby certify that snails:

I1.1.1. noxoasTL 3 TepuTOpIi, 3a3HaYeHol B nyHkTax 1.7. Ta |.B./pochadzajd z (zemia popisaného v bodoch I.7. a |.8./they come from the territory
described in boxes 1.7. and 1.8;

11.1.2. 3Haxogunuck Ha TepuTopii, 3a3HayeHol B nyHkTax |.7. Ta 1.8 Big HapomxeHHA, abo npuHaiiMHi 3a 30 gHiB OO BiANpasneHHA o
Croeauskoi Pecny6niku/nachadzali sa na tzemi popisanom v bodoch 1.7. a |. 8. od narodenia, alebo najmenej 30 dni pred odoslanim do
Slovenskej republiky/they have remained in the territory described in boxes 1.7. and 1.8. since birth, or at least the last 30 days before
dispatch to Slovak Republic

11.1.3. 3 HapooxeHHA a6o npuHaliMHKi 3a 30 AHiE [0 BignpaenewHs Ao CroBaubKol Pecnybnikk 3HaXOOUMMCH Y rocnoaapcTel NOXOMKEHHS,
3a3HaueHoro B nyHkTi 1.11., Ake nigpaeanocsA odiuiiHOMY KOHTpOMNO WoAC 3A0POB’A Ta Gnaronony4yA TBapuH /nachadzali sa od ich
narodenia, alebo najmenej 30 dni pred odoslanim do Slovenske] republiky v zariadeni popisanom v bode 1.11., ktoré podlieha tradnym kontrolam
zameranym najmenej na kontrolu zdravia a ochrany zvierat/they have remained since birth or at least 30 days before dispatch into the Slovak
Republic in the holding of origin described in box .11, which is subject at least to animal health and animal welfare official controls

1I.1.4 noxogaTe 3 rocnogapcTea, de He Byno KniHiYHUX BUNagKiB 3axBOpHOBaHb, AKi NEPEHOCATLCA paBNMKamu, | Ha TBapuH He HaknapeHo
MOAHUX BeTepuHapHux oBMexeHs/pochadzajl zo zariadenia, v ktorom neboli zistené Ziadne klinické priznaky choréb prenosnych slimakmi a
zvierata nie s0 predmetom akychkolvek veteridmych obmedzeni/they come from a holding where there have been no clinical cases of the
diseases transmisible by snails and the animals are not subject to any veterinary restrictions.

11.11.5 6ynu ornsHyTI 0hiLiAHMM BETEPUHAPHUM MiKapeM NMPOTAroM 24 roAnHU A0 3aBaHTAXEHHA | Y HUX He BUABMEHO MOAHWX KIIHIYHUX 03HAK
xsopobu/boli vySetrené dradnym veterindrnym lekarom v priebehu 24 hodin pred nakladkou a nevykazovali Zziadne priznaky choroby/ they were
examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease

Yacruna II: Ceprudpikauia/Cast’ ll:Certifikacia/Part I: Certification

1.1.6. TpaHcnopTtHi 3acoBu Byno HamexHWM 4MHOM migroToBneHi Ta ob6poBneHi BianoBigHO Ao BUMOr KpaiHW-eKcnopTepa | paBnvku
NepeBoO3ATLCH Y YACTHX KOHTeRHepax, Ae3iH(iKOBaHUX Ta NPUCTOCOBAHMX ANA nepese3eHHA pasnukis/Dopravné prostriedky su riadne
pripravené a odetrené v sllade s pravidlami vyvéZajlice] krajiny a slimaky sa budi prepravovat v &istych kontajneroch, dezinfikovanych a
prispasobenych na prepravu slimakov;/The means of transport are properly prepared and treated in accordance with the rules of the
exporting country and the snails will be transported in clean containers, disinfected and adapted for the transport of snails

(") Konip neyaTtky Ta Nianucy NoBMHEH BIAPI3HATUCA KONLOPOM BiA IHWMX BigoMocTel B cepTudikati/Farba pediatky a podpisu musi byt ina ako
farba ostatnych tidajov na cedifikéte/The colour of the stamp and signature must be different from that of the other particulars in the certificate

OdiuiiHui BeTepuHapHui nikap/

Uradny veterinarny lekar/Official veterinarian

IM's Ta npizBUwe (Benukumu nitepamu)/Meno (velkymi pismenami)/ Keanidikauis Ta nocapa/Kvalifikacia a titull Qualification and title:
Name (in capital letters):

Data/Datum/Date: MNianuc/PodpisV/Signaturel);

Mevatka/Peciatka!'//Stamp!™:
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